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FPEKO-NTIATUHCbKI MOBHI KOHTAKTU KPI3b NMPU3MY
CEMAHTUYHOI EBONIOUII

KaHaumAaaT dinonoriyHMx Hayk, aoueHT, MikiHa O.T.

KuniBcbkui yHiBepcuteT iMeHi bopuca piHyeHka, YkpaiHa, M. Knis

Tema MOBHUX KOHMaKmie 3anuwaembscsi ceped aKkmyalrbHUX
Harnpsmie  OOCriOXeHHsT 8  CydaCHOMY  [OPI8HSIbHO-ICMOPUYHOMY
mogo3Hascmei. Ocobriuge 3Ha4YeHHs Maromb KOHMakmu mux Mos, WO
gidigpasniu K/o4yoey posib Yy PO3N08CHOXEHHI €8imoeoi yusinisauir,
HacamrepeO, namuHcbKoi | 0asHbozpeubKoi. O6’°ekmom aHanisy y cmammi
cmanu JamuHCbKi U poMaHCbKi diecrioea 2peubKo20 MOXOOXEHHS 3
MOB/IEHHEBUM  3HaYeHHSIM,  Memok  OOCJiOXeHHS —  riepesipka
3bepexeHocmi 8 cemMaHMUu4HIU cmpykmypi yux Oiecriie yHigepcarnbHUX
cxeM eesosouill, npumamMaHHUX CrTOKOH8IYHOMY /1amUHCbKOMY J1eKCUYHOMY
¢oHOy. [lornpu cmamyc JileKceM  2peubKo20  MOXOOXeHHS (5K
MOP@OroaiYHUX, maK | CceMaHMU4YHUX 3aro3udyeHb), rpoaHasi3oeaHi
diecrioga deMOHcmpytomb 8i0rnoeiOHICMb IXHbO20 8EKMOopy ceMaHMUYHOoI

esoroyii 00 WisiXy CmaHO6/1eHHsI 3Ha4eHb eracHe namuHCbKux diecriie.

Knrw4yosi croea: Odiecrioga MOB/EHHS, 3aro3ud4eHHs, CeMaHmu4Ha

cmpyKkmypa, egos1toyis, yHigepcasibHi cxemMu.

MukuHa E.I. [ peko-namuHcKue s3bIKo8ble KOHMaKmbl CK803b Mpu3my
cemMaHmu4eckou aeomnoyuu / Kueeckulu yHusepcumem umeHu bopuca

lpuHYeHKO, YkpauHa, 2. Kues

Tema S3bIKOBbIX KOHMAaKMmMoO8 ocmaemcs cpeau aKmyarsibHbIX
HanpasneHuU uccriedosaHull 8 cospemMeHHOM cpasHUMmMersibHoO-
ucmopu4ecKoM A3bIKO3HaHUU. Ocoboe 3HayeHue UMerm KOHmakmbl mex
A3bIKO8, KOMoOpble Cblepasiu Krr4desyro poJsib 8 pacripocmpaHeHuu
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Mupoeoll yusunusayuu, rnpexoe eceao, NaMUHCKO20 U OpesHe2peqecKoeo.
ObbekmomMm aHanu3a 8 cmambe S6MsSiomcs JlamuHCKUe U POMaHCKUe
2r1a20/bl 2PEeYEeCcKo20 POUCXOXKOEHUSI CO 3Ha4YeHUEeM 2080PeHUs, Uerlb
uccriedosaHusi — rposepKa COXpaHeHUsl 8 cemMaHmuyeckol cmpykmype
aMuX 2/1a20/108 yHUBEpPCallbHbIX CXeM 380/10UUU, MPUCYUUX UCKOHHOMY
JITamuHCKOMY fieKcudyeckoMmy ¢boHOy. Hecmompsi Ha cmamyc nekcem
epeyecko2o  rpoucxoxOeHusi  (kak  Mopgborio2udeckux, mak U
cemMaHmuyeckux 3aumMcmeosaHuli), rpoaHasu3uposaHHble  2/1a201bl
0eMOHCMpUpyrom  coomeemcmeue UX 8eKkmopa CeMaHmMu4yecKol
380MIOUUU  MymU CMAaHOoB/eHUs] 3Ha4eHuUl CcObBCMBEeHHO JTaMmUHCKUX

cl1aeorios.

Knro4yesbie criosa: arnazoribl pedu, 3auMcmeosaHud, ceMmaHmu4ecKas

cmpykmypa, 380J/1l0UUA, yHUBepCallbHbIE CXeMbl.

Mikina E. Greco-Latin language contacts through the prism of

semantic evolution / Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine, Kyiv

Language contacts issue remains among operative research trends of
the modern comparative-historical linguistics. Primarily the Latin and
Ancient Greek languages’ (languages that played a key role in the world
civilization expansion) contacts matter especially. Latin and Romance
languages verbs with the Greek origin and a meaning of speaking are the
object of the article analysis. The research aims to check semantic
structure of those verbs for preservation of universal evolution schemes
typical for the original Lain lexicon. Despite the status of lexemes with the
Greek origin (both morphologic and semantic loans) the analyzed verbs
show correspondence of their semantic evolution vector with the way of

the Latin verbs forming.

Key words: verbs of speech, loanwords, semantic structure, evolution,

universal schemes.
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BcTtyn. [NopiBHAMBHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO B WOr0 KacU4yHOMY
BUMIpi BUPILLYE NUTaAHHA, LLO HE BTpa4valoTb CBOEI akTyaslbHOCTI 1 Barn B
NIHrBICTUYHIN  Hayui. TaknMu nUTaHHAMM  3anuarTbCd, Hanpuknag,
BIACTEXEHHSA LWNAXiB Ta NPUYNH CEMaHTUYHOIO PO3BUTKY fnekceM, dikcaLis
Ta NOSACHEHHS YHiBepcanbHUX MOAeNen NocTynoBol eBOosIoLiT CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpu cnosa. [lowyK 3aKOHOMIPHOCTEM CEMAaHTUYHOI eBOMKLil B
3aranbHOMOBHOMY MacLuTabi €, 6e3yMOBHO, HapiPKHUM KaMeHeM Cy4acHOl
KOMMapaTUBICTUKK, NpPOTe IiCHYe ©0e3niy HanpamiB OOChigKeHHs, Lo
NEBHOK MIPOK CNYryloTb AOCArHEHHIO Uiel MeTu. OgHUM i3 Takux Hanpsimis
€ BUMBYEHHS PO3BUTKY 3HAYEHHA JeKCeM Kpi3b Npu3aMy aHanidy MOBHWX

KOHTaKTIB.

[MpoTarom [O0Broro 4acy adanidysanocd 6Garato MOHATb, WO
CTOCYIOTbCS KOHTaKTy MOB, cCepefd HUX, 30Kpema, 3MillyBaHHA MOB, IXHil
B3aEMHUM BMJIMB, CXpPeLlyBaHHA MOB, 3arno3W4YeHHs, KOHBepreHuid,
avBeprexuisi, 6iniHreiam, MoBHMW cow3 Towo. [eski 3 uMX MNOHATb,
Hanpuknag, 3MilyBaHHs, abo cxpeLlyBaHHS MOB, MPOAEMOHCTPYBanin CBOO
HETOYHICTb | HaBiTb  MOMWUIIKOBICTL. Y  npoueci  AoCnigKeHHS
B3aEMOBIAHOCUH MOB, SIKi KOHTaKTyBanu (KOHTaKTYHOTb), BUHUKaNU BaXuBI
AJ1 MOBO3HaBCTBa TeOopil, Taki Kk Teopis cybCcTpaTy, apearnbHa MiHrBiCTMKa

Ta iHLWi.

Cam TepMiH MosHUlU KOHmMakm, 3anpornoHoBaHun A. MapTiHe, nodunHae
LUMPOKO  BUKOpUCTOBYBaTUCA nicna Buxogy Yy 1953 poui pobotu
Y. BanHpanxa 3 BignoBiAHOK Ha3BOW, B SKiM YNTAEMO: «...OABi abo Kinbka
MOB rnepebyBaloTb y KOHTaKTi, SKWO HUMK NOMNEepPEeMIHHO KOPUCTYETbCS Ta
cama ocoba. Takum YMHOM, MiCLEM 3[OINCHEHHS KOHTaKTy € iHOMBIOW, SKi
KOpUCTYoTbCA MoBoto» [1, €. 22]. Cepepn, AOCNIOHUKIB, SKi BUBYAM LIIO TEMY,
cnig Haseatu [. WyxapaTa, |. O. bogyeHa e KypteHe, HO. O. XKnykTeHka,
C. B. CemuuHcbkoro, M. I1. KovepraHa, J1. B. LWepby, I. Mayns Ta iH.
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Y nponoHoBaHiu CcTaTtTi yBara npuaifiseTbCa aHanidy KOHTakTiB MOB, L0
cTanu HociaMW UMBINi3auinHMX BNSIMBIB, @ Taka XxapakTepuUCcTMKa CTOCYETLCS
Hacamnepeq NaTuHU Ta gaBHbOrpeLbkol MoBn. O6’eKTOM aHanisy obpaHo
NaTUHCBKI (POMaHCLKI) aiecrioBa rpeubkoro NMOXOMKEHHS 3 MOBFIEHHEBUM
3HaYeHHSsIM 3 MeTOK NepeBIPKN 30epeXEHHA B IXHIN CEMAHTUYHIA CTPYKTYPI
YHiBepcanbHUX CXeM eBOMoLil, NpUTaMaHHUX CNOKOHBIYHOMY JTATUHCBLKOMY

NeKCcu4HOMY PoHAY.

Buknag ocHoBHOro martepiany ctaTTi. Teputopia Pomanii, sk i BCiel
€Bponu, WO HeOoAHOPa3oBO 3a3HaBana rnobanbHUX nepeceneHb
PI3HOMOBHUX Hapogis, € LiKaBUM ob6’ekToM AOCnNigKEHHS
couioniHreicTUYHMX npouecisa. Cepen HUX ocobnuey yeary npuBepTae
HalapyBaHHA MOBHWUX CUCTEM, SIKi BUBYAKOTbCH, Y TOMY YMUCIi, HA OCHOBI
Teopil cybctpaTy. Cnvpaluncb Ha TepMIHOMNOrYHUW anapaT Uuiel Teopil,
KOHTaKTX HApO4HOT NaTUHU Ta rpeLbKol MOBM YaciB IMnepii MOXHa BBaxaTtu
TUNOBUM MPUKIagoM B3aeMofil agcTpartie, ToOTO cuTyauii, dka He
nepenbayae pPymHIBHUX HacnigkiB Anst KOHTaKTylumx MOB. 3yCTpiy ABOX
3HaKOBUX [OnA CBITY UMBIni3adin xapaktepudyBanacsd OBOCTOPOHHIM

3barayeHHsM, Y TOMY Yuchi NiHrBICTUYHUM.

Ponb [aBHbol [peuii ans BcebivyHOT €BPONEnCLKOI €BOMtoLUil BaXKo
nepebinbwnTn. «Bce rpoMagsHcbKe XUTTS €BpOonu NPoHM3aHe rpeLbKkuMn
3anosnyeHHaAMW. Bigomo, WO Hayka, TexHika, ginocodis, MUCTEUTBO
AOCSArNN BUPA3HOCTI M TOYHOCTI 3aBAAKWU rpeLbkin TepMmiHosorii» [2, ¢. 128].
Tak camo, sk ansa 6aratbox Hapogis €Bponu, AN PUMAAH 3yCTpid i3
rpekamn 6yna pgorneHocHoto. CTaBwM B npoueci yTBopeHHs Imnepii
HaMWMOTryTHILIOK CUMOID, WO BilHAMUW Ta HACUNbLCTBOM AOCArna naHyBaHHS
Ha BeNWYesHin TepuTopil CBITY, PUMCbKa apuUCTOKpaTia, nparHydi
CaMOB[OCKOHaleHHa Ta pOo3BUTKY, He Mana, 3a Bu3HayeHHaAM A. Melie,
IHLWMX BYMTENIB, OKPIM rpekiB. PuMmnsaHn He nepenmanu y rpekis MUCTeLTBO

ynpaeniHHs, abo komaHOyBaHHS, MpPoTe B LapWHi rpeubkoi nitepaTtypw,
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dinocodil BOHM Manun Bce Ans Toro, wob HaB4YaTuUCs, | BOHU MM 3a UMM
Baraxxem 0O LUKONM, CNoYaTKy He AyXe SIBHO, noTiMm BigkpuTto [3, c. 191]. |
came pUMIISSHU CcTanu nocepegHukamu Onst PO3NOBCHIKEHHS rpPeLbKol
KynesTypu B €Bponi Ta CBIiTi, MalyM MOBY 3a 3Haps4ns UbOro npolecy.
3ragyeteca B. . AbaeB, Akun CTOCOBHO cybcTpaTy Hanucas, WO LUe
€THOreHeTUYHMN MNpoLEeC, WO CYNpPOBOLXKYETLCA MOBHUMMU Hacnigkamu [4,
c. 145]. Tak camo rpeubkun agctpaT AN NaTuHU — Le MPosiB €THIYHOro
KOHTaKTy, Hacnigkom SIKOro € BeSfIMK1Uu NnpoLlapoK pi3HOro poay rpeumnsmie y

NaTUHCLKIN MOBI.

Baxnneo Big3HaunTY, LLO BUKOHYHOYM OOHAKOBO BENUKY MPOCBITHULbKY
MICItO Ona  CBiTY, JlaTMHCbKa Ta Trpeubka MOBM Manu  pPi3HUN
KONOHi3aTOpPCbKMA noTeHuian. JlaTuHa 3a 4onoMOorow apMii Ta aepXaBHUX
IHCTUTYTIB OXonwuna BenuyesHy TepuTopilo, CTaBLIM OCHOBHOK MOBOIO
MamKe BCbOro HacerieHHsi PuUMcbKol iMnepii, Todi sk rpeubka BnnuBana
Yyepes KyrbTYpHi Ta iHWIi BaroMi Ans eBosouil nocepeqHUKn | 3anuwana B
pesynbraTi UbOro BMMMBY MOBHI (PEHOMEHM, WO W [0Ci ICHYKTb HAK
rpeunamu. Npu LbOMY cami rpekun, SKi XUnn Ha TepuTopiax, WO yBINLWN 00
cKnagy pUMCbKOI aepXaBu, NPoLoBXYyBanu rosOpUTU rpeLibkod MOBOK) | He
BigYyBanuM TUCKY B MOBHOMY MUTaHHI 3 OOKy puMmnsaH. «CTaTUCTUYHUIA
GanaHc MK gBOMa MOBaMW, MPELbKOK Ta NaTUHCBKOW, K 3HapsansMu
KOMOHi3aLil LiSIkOM Ha KOPUCTb NAaTUHCBKOI — 9K 3a po3Mipamu Teputopil,
TakK i 3a KifIbKICTIO TUX, XTO FOBOPUTL Liet0 MoBOt. OaHaK NpecTmX MOBU He
BUMIPAETBCA NULLE KBagpaTHUMU KiloMeTpamu abo MinbHoHamu TUX, XTO

roBOpUTb L€ MOBOKOY» [2, C. 127].

OcobnuBicTb  rPeko-NaTUHCbKUX  (FPEKO-POMAaHCbKUX)  KOHTaKTIiB
nonsrae we n 'y Tomy, Wo Le 0yB 3B'A30K HE TiNbKW KYNbTYPHUW, penirinimin,
TOOTO AYXOBHMN, LLIO MNEBHOIO MipOK BNAacTUBO TaKOX KOHTaKTaM 3 iHLLMMMU,
TeputopianbHO BigdaneHMMKU Bif rpeubkux MNocerneHb Hapogamu, ane u

mMatepianbHuin, nobyToBuin. Po3ceneHHa rpekiB npoxoauno nepeBaxHo
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B3goBX Oeperie CepefsemMHOMOpP’S, WO BAMMHYNO 9K Ha TepuTopiarnbHy
CKnagoBy pakTy nosiBu rpeumsmiB y CyCigHIX MOBax, Tak i HA CeEMaHTUYHUN
6ik uboro siBMWaA. Hanpuknag, sk KorioHianbHa rpeubka MoBa € MOBOO
nogen, noe’a3aHnx i3 mopem [2, c. 126], Tomy 6arato HOBUX ANA NaTUHU
NeKCeM rpeubKoro MOXOMKEHHS MaloTb BiOHOWEHHA [0 MOPCbKOI
TepmMmiHonoril. Tak, naTuHCbKe paiecnoBo percontari, ogHe 3 6asoBux 3i
3Ha4YeHHsAM ‘nuTaTn, pPo3NUTyBaTW, [Ai3HaBaTUCH, Hacnigye IMEeHHUK
rpeubkoro noxomXkeHHs contus (rp. Kovrog) “kepauHa, barop’ [5, c. 742; 6,
c.251] (<i.-e. *ent- ‘BcTpomnoBatTh, HacTpomnioBatun [7, c. 567]).
YTBOpeHe 3aBAOSKM MOEAHAHHIO 3aro3NYEHOro rpeubkoro iMeHHuKa 3
NaTUHCBbKUM npedikcoM per- AIECNOoBO CnovaTKy BXMBaANocs $SK TepMiH
MOpennaBcTBa, Mak4yM 3Ha4YeHHa ‘3oHayBaTtu, oblykyBaTn AHO Mops abo
pivkn’ [8, c. 870], a 3rogom Habyno WKUPOKOro 3HavyeHHa ‘wykatn’. A. EpHy i
A. Meie CTOCOBHO L€l ceMaHTUYHOI TpaHcdopmMaLil NNWYTb, WO 3HAYEHHS
‘soHAyBaTU CTano BXMBATUCA «B MoOpanbHOMY ceHcCi» [6, c.251] (npo
icTopito percontariT B naTuHi Ta poMaHCbkux MoBax aue. [9]). Bapto
3a3HauuTn, WO TpaHcdopmMauis 3HavyeHHa Big ‘wWykatw’ OO ‘NuTaTwy,
pO3NUTYyBaTN’ € TUNOBOK CXEMOLD, SKa CrnyryBana BEKTOPOM CEMaHTUYHOIO
po3BUTKY Ans 6aratbox giecniB (goknagHo npo ue gue. [10]), a icTopis
percontari 0eMOHCTpYeE, WO [AiecrioBo, YyTBOpeHe Ha ©0asi 3ano3mMyeHoro
CNnoBa, OTPUMaBLUWN MEBHE 3HAYEHHH, BKIOYAETbCA B 3arafibHy ANs MOBU-

peunnieHTa TeHAEHLUI0 CEMaHTUYHOI €BOSTOLIT.

Bigxunawouuch Big TeMun giecriiB MOBIEHHSA, ane MNpoaoBXYK4Yn Temy
BaXXIMBOCTI IpeLbKUX MOPCbKUX 3ano3nvyeHb Ans popMmyBaHHA OCHOBHOIO
CNOBHMKOBOIrO CKMagy pPOMaHCbKMX MOB, MOXHa 3ragatm JlaTUHCbKe
aiecnoBo gubernare KepmyBaTu kopabrnem Ta KepyBatu  (MICTOM,
pecnybnikoto Towo) [5, c.463], wo noxoautb Big rp. XUBEPV i3 TUMKM X

3HayeHHaMmu [6, c.506]. CborogHi naT. gubernare HacnigywTb Qp.
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gouverner, icn. gobernar, iT. governare Ta NeKCeMM iHLLNX POMaAHCbKNX MOB
3i 3HaYeHHAM npaBuTK, KepyBaTu.

A. Meiie 3a3HavaB, WO BMMB T[PeUbkol MOBU NPOSIBASABCS
3ano3n4YeHHAMN HOBMX ChiB, 3aNn03MYEHHAMM 3HAYEHb, KanbKamu 3 rpeLbKol
MOBM, iMiTauieto geskux 3sopoTie. OkpiM TOro, natuHa mana BupaxaTtu
cBOIMM 3acobamu igei rpekie, a ue npuM3BoAMSIO OO0 TOro, WO cam
NaTUHCLKUM CITOBHUK 3MiHIOBaB AesKi 3Ha4YeHHs. Hanpuknag, naTUHCbKUM
IMEHHUK ratio, nepBiCHe 3HAYEeHHS SKOro Byno OOCUTb PO3MUTUM (CITOBHUK
I7I.,E|,Bopeu,b|<oro nogae Ana Hboro 22 pedpiHidil, cepen sIkKMX, 30Kpema,
paxyHOK, nigpaxyHok, po3ym [5, c. 852]), i Takum, wo, Ha aymky A. Mere, y
camin naTtuHi Mano TEeHOEHUi0 3akpinuTuUca K ‘paxyHOK, OTPMMaB HOBI
AediHiuil, Sk 3pobunu 3 HbOrO0 TEPMiH IHTENeKTyanbHOro CroBHUKA.
Ctanoca ue nig BMANMBOM rPeLbKOro iMeHHuKa AOYOG, 3Ha4YeHHS SKOro
HaragylTb CEMaHTUKY NaTUHCBLKOro CrioBa ratio, OCKiNbKU rpelbka nekcema
Tak camo ob’egHyBana y CBOIN CEMAHTUYHIN CTPYKTYPi SK ‘paxyHoOK’, TaK i
‘posyMm’ [3, c.226; 11, c.766-767]. 3anyyeHHa ratio Ansa nepeknagy
rpeubkoi fiekceMmn AOYoG B MOBI pUTOPUKK Ta dpinocodil npmnssesnio 4o Toro,
Lo ratio yctanunoca B HapOLHiA NaTWHI | POMaHCbKMX MOBax came i3
3HayeHHsaMm ‘po3yM’ [6, c¢. 1007]. 3rogom Big ratio B HapogHin naTtuHi 6yno
yTBOpeHe AiecrnoBo *rationare ‘po3MipkoByBaTh, pOOBUTM BUCHOBKW', @ NOTIM
i ‘roBoputi’. OBuaBi nekcemMu MawTb Y POMaAHCbKMX MoBax 6arato
KOHTUHYaHTIB, WO CBOIMW 3HA4YeHHSMW [OBOAATb YHIBEpCanbHICTb
CEMaHTUYHOro pPoO3BUTKY (MpO icTopito ratio Ta*rationare B POMaHCbKUX
MOBax, a TaKOX MpO LWAAXM CeMaHTUYHOI eBonwuil Big ‘Aymatn’ Oo
‘rosoputi’ aue [12]).

AckpaBuM NpPOSIBOM BMNAMBY rPeLbKoi MOBM Ha €BPOMENCHKUIA MOBHUN
apean, a TakOX Ha €BPOMNENCbKY UMBINi3auilo B UiNOMYy, € 30aradeHHs
NaTUHCBLKOI, a 3rogoM HEeONaTUHCbKMX MOB crioBaMu 3  peniritHnum

3Ha4yeHHAM. «EnniHidoBaHi puMnaHM cami ctanu ogHielo 3 HanbinbLU AieBnx
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CUN Yy PO3MNOBCIOMAKEHHI TPeLbKOT KynbTypu. XPUCTUAHCTBO Y CBOIN
nepeMoXHin xofi 3i cxoQy Ha 3axig Habyeae 34ebinbLoro rpeubke MOBHE
obnnyysa.  XpUCTUSHCbKa LEepPKOBHOOOpsiAoBa TepMIHOMOrS HacuyeHa
rpeumsmamun. BenuyesHa KinbkiCTb rpeubkMx chniB 3a BCiX 4aciB byna
[PKEPENnoM y4eHol nekcuku €Bponu i BCbOro ceiTy» [2, ¢. 129]. A. Mene,
AKAA  HasuBaB pPUMIAH  «BapBapamMuy», HaBEPHYTUMW B  erifiHi3M,
nigKkpecnoBas, WO BOHW CcaMi BUMaranuM pPO3NOBCIOIKEHHS Ha CBOIX
TepuTopisx enniHcbKoi Kynetypu [3, ¢. 209], Hacnigkom uiei nonitnkn dyna
iIH(PINbTPaUisa rpeumsmMiB XpUCTUAHCLKOrO penirinHoro 3mMicty 40 OCHOBHOIO
NEeKCUYHOro cknagy pomMaHcbkmx MoB. [lpukrnagom uboro € ictopid
Hapo4HONATUHCLKOro AiecnoBa *parabolare, Ake ANs 4aCTUHWU Cy4YaCHUX
POMaHCbKMX MOB CTario OCHOBHUM [Li€CIIOBOM 3i 3HAYEHHAM ‘TOBOPUTW,

‘PO3MOBIIAT .

IMeHHUK parabola, 3 SKOro nOYMHAETLCA AiecnoBo *parabolare,
NoXoAauTb Bid rpeubkoro giecrniosa BAAAw 3i 3Ha4YeHHsM ‘kupaTtu’ [11, c. 242].
[MpedikcanbHa dopma uboro Aiecnosa TapapBaAw ‘knmgatn nopsag’ [11,
c. 933] ctana 6a30t0 YyTBOPEHHSA iIMEHHMKa TTapdPBoAr, ‘KngaHHa nopsg),
‘BigknagaHHsa nopsg’. Noro MoxHa NOPIBHATU 3 [HWMM CropigHEHNM
IMEHHMKOM — TTEPPOAN, KU MaB 3HAYeHHS ‘KngaHHa 3Bepxy’. Bigomo, wo
obuaBi fiekcemun ctanun TepMiHaMn reomMeTpil Ta PUTOPUKN, ane B LIEPKOBHIN
rpeubkin MOBi BOHWM Habynu 3HaYeHb ‘MNOPIBHAHHA Ta ‘NepelinblieHHS’. |
came 3 LIePKOBHOI rpeLbKol MOBM iIMEHHUK TTAPABOAA y opmi parabola
3ano3n4yeTbCA NaTUHCLKOK PenirinHo MOBOK, Ae 3 4acoM MoYnHae
o3Ha4yaTu ‘cnoBo XpucTa', a 3rogoM pO3LUUPKOE 3HAYEeHHA OO0 ‘croBa’
B3arani. HapogHa natuHa 3miHMnNa ¢opmy LbOro iMeHHuWKa o *paraula,
TOMY YTBOpPEHEe [JiecrioBO Mae croyaTtky copmy *parabolare (VIlct.), a
3rogom — paraulare 3i 3Ha4eHHAM ‘ToBOpPUTW’, ‘po3moBnaT’ [13, c. 461, 464;
14, c. 735].

LlikaBy napanenb i3 po3BMTKOM 3HA4YEHHsI MOBIEHHSI Yy iIMEHHuKa
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parabola i N0ABOK Ha NOro OCHOBI AiecnoBa *parabolare yTBOplOE eBOMtoLiA
iHWOI nekcemn — paHUy3bkoro giecnosa apostropher ‘panTtoBo
3aroBopuUTK, 3BEpHYyTUCA. B OCHOBIi CEMaHTUYHOrO PO3BUTKY LbOro
AiecrioBa TaKOX 3HaAXoOUTbCS TPEeUbKUn  IMEHHMK, Ue — TIo0TPOYN
‘BiOXWNEHHS', AKMN B NATUHCbLKIM MOBI NOYaB BXMBATUCS B MOBI PUTOPUKK Y
dopmi apostropha (apostrophé) sik «dirypa 3BepHeHHs CydoBOro opatopa
He [O cypdi, a 0O CBOro npotmBHuKa» [5, c. 83] (odeBMOHO, WO LUe
MeTadpoOpu4HEe BUKOPUCTAHHA 3HAYeHHs ‘BigXuneHHda'). 3a TekcTamu
cepegHbOoBIYHOT NaTUHM BIAOMO, LLO B L0 €noXy Ha OCHOBI 3arno3n4deHol
nekcemu Oyno yTBOpeHO AiecnoBo apostrophare, sike CBOED CEMAHTUKOH

AEMOHCTpPYE PO3LUMPEHHS BUXIAHOMO 3Ha4YeHHs Ao ‘3Beptatuca’ [15, c. 50].

[Mepiog, Konu B HapOAHiIiN MOBI 3'ABNSETbCA *parabolare, — uUe BXe
AndepeHuinoBaHa natuHa, sika mana neBHi HauioHamnbHI abo perioHanbHi
pucu, a noganbwun po3BUTOK POpM Jae€ MigCTaBy BBaXKaTu, WO MOYATOK
UbOro AdiecrioBa 3Haxo4AUTbCA Yy ramnbCbKin  natuHi  [16, c. 719].
B3aemoBigHOCHHN y KynbTYpHiM Ta MOBHI cpepax Mix [annieto Ta Itanieto
Linkom nependadvanu 3ano3myeHHst giecnoBa A0 AMEHHIH, ane iTanincbki
doaxiBUi BBaXkalTb, LWO IiTaninCcbke fOiecrnoBo parlare noxoauTb Big
ITanincobkoro iMeHHuka parola [17, c. 779]. lNpote b. MinbWOpPiHI CTOCOBHO
3MiH y 6a30Bi 30HI NTATUHCBbKMX [Ai€CriB MOBJIEHHA Nuwe, Wo crape
AiecnoBo loqui, Bif IKOTO HE NULLKUITOCS XOAHOro cniAy, MOCTYMNUNOCHA CBOIM
MiCLLleM HOBOCTBOpPEHOMY *parabolare y Tux npoBiHuiax Pomanil, ge He
3bepirnoca n iHwe pgiecnoso — fabulare. B. MinbhoOpiHi  yTO4YHIOE, O
XPUCTUAHCBKUA Heonorisam *parabolare 3atBepamBcs came B [annil Ta
ITanii, oe BiH HabyBaB nepesary Hapg fabulare, NOBINbLHO Ta MOCTYMNOBO
npocyBatynChb i3 MNiBHOYI Ha niBaeHb. [NpoTe y TOM camMui Yac B cTapux
iITANIMCbKNX TEKCTax, 0COOMMBO Yy UEHTpanbHUX Ta MiBAEHHUX MPOBIHUIAX,
LLle aKTMBHO BMKopucToByBanocsa pgiecnoso favellare [18, c.41]. Takum

YUHOM, ITanINCbKUM YYeHUW NiOTBEpOXXYE OYMKY Npo Te, WO came B
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rannbCbKin naTuHi Binbynacs ceMaHTU4Ha TpaHcdopmauis
HOBOCTBOPEHOro fiecnoBa, sike MOCTYNnoBo Habyrno posii OCHOBHOrO 3i
3HaYeHHSM ‘pO3MOBAATU’ Y KifIbKOX 3axigHO-pOMaHCbKMX MoBax, nop. 4op.
parler, it. parlare, npoB. paraular, parlar, kat. parlar. ogBa noai6bHoI
nekcemu Bigbveae, 3 ogHoro OOKy, npouec AaudepeHuiauil HapogHol
naTuHKW, a 3 iHWOoro — BMNMB XPUCTUAHCBKOI peniril Yyepe3 nocepeaHuLTBo

FpeLl,bKO.I' MOBU HA YTBOPEHHSA Heonoriamis Y POMaHCbKOMY CJTOBHUKY.

AKWwo npoaooBXyBaTM TEMY CEMaHTUYHMUX 3aKOHOMIPHOCTEN, TO
HeoOXiAHO BiA3HA4YMTW, WO HOBOCTBOPEHE CroBO parabola AeMOHCTpye
LikaBy poTauito 3 iIMEHHMKOM, SIKUM iCHyBaB Yy naTWHI i MaB 3ararnbHe
3HayeHHs ‘crnoBO’, a came iMeHHuKoMm verbum [5, c. 1066]. IcTopia verbum
AWBHUM YMHOM Haragye icTopito iMeEHHMKa rpeLbKoro NOXo4XeHHs parabola,
AKMK, K MW 3as3Hauyunn, HabyBWKM 3HayeHHs ‘cnoBo boxe’, cnyrysaB
OCHOBOI 411 YTBOPEHHSA B ransio-poMaHCbLKOMY, OKCITaHO-POMaHCLKOMY Ta
iTano-poMaHCbKOMY MOBHUX apeanax 6asoBoro pgiecnoBa 3i 3HAYEHHAM
‘roBopuUT’. BNABNAETLHCA, WO 3a 4YaciB KracuM4HOI NaTtuHM CroBO verbum
BUKOPUCTOBYBANocd B MOBi penirii gna nepeknagy rpeubkoro iMeHHuka
Aoyog [7, c¢.1278], a y ni3HIN NaTUHi OCHOBHUMW 3HAYeHHAMU verbum
ctatoTb ‘Cnoso boxe’, ‘boxunin «rnaron»’, ‘nponosigb’ i HaBiTb ‘CnH Boxnin’
[15, ¢. 1073-1074]. 3HayeHHs ‘CunH Boxnin’ dikcye ona verbum 3okpema
L. Orokanx y CrioBHUMKY CepefHbOBIYHOI i BapBapCbKOl NaTUHKU, SKUN €
ayxe UiHHUM  gxepenom icTopuyHmx pocnigkeHb [19].  Ananisyrouu
CeEMaHTU4YHI TpaHcopMaLil NTaTUHCBKMX NIEKCEM Ha ranibCbKUX TepeHax,
®. bptoHO nogae IMEHHWK verbum  AK  NpuKNag  YWNAXETHEHHS,
obnaropoaXeHHs1 3HadeHHA nekcemu B npoueci esosnwouii [20, c. 226], a
A. lapmcteTep Haronowye Ha TOMYy, WO B pPO3MOBHIM MOBI BXe He
HaBa)XXyBanmcsi BMKOPUCTOBYBATM Lie «CBATE CroBO» 3i CTapummu
3HaYeHHAMMU, SAKi Nepenwnu OO0 HOBOI nekceMu parabola [21, c. 154; 22,

c. 165]. Ti »x cami cemaHTU4YHI TpaHcdopmaLii crnocTtepiralTbCad W B
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iTaniNCbKi HAapOAHIN MOBI, Ae 0O pO3psay «BUCOKOI JNIEKCUKUY», pas3oM i3
verbum, noTpanuB iMEHHUK domds, nepeTBOPMBLUUCE i3 ‘AOMY Ha ‘OiM
Xpucta’, Tob6T10 Xpam’ y pbopmi duomo [23, c. 19].

B pymyHCbKOMY MOBO3HaBCTBi [aBHO TOYUTLCA [LOUCKYCiA LWOAO
eTuMonorii iMeHHUKa vorba Ta noro gepviBaTta, giecrnoa a vorbi. binbLwicTb
CyYacHWK O0CNIAHMKIB NOAINAITL YMKY MPO CIIOB’AHCbKE NMOXOMXKEHHS LMX
nekcem [24]. 3a3HayMmo, LLO Le Hag3BUYanHO CKagHa Tema, Wo notpebdye
OKpPEMOro feTanbHOro poarnagy, nporte Ao3sonumo cobi nuwe oauH
aprymMeHT Ha KOPUCTb iHLWOI rinoTe3n MosBM B PYMYHCbKIA MOBi iMEHHMKa
vorbd, a caMe NaTUHCLKOI rinoTe3n — Big iMeHHukKa verbum. Llen aprymeHT
nonsarae B 3aKOHOMIPHOCTI CEMAHTUYHMX 3MiH. A 3MiHKW, WO Tpanunucs 3
verbum B 3axigHWUX NPOBIHUIsAX, HE Mann Micusa Ha cxoai Imnepii, Tam He
Biobynoca 3amiHM UbOro IMEHHMKa Ha rpelbke CnoBo parabola, sike
cnyrysano 6asoiw yTBOpeHHA 6a30BMX [JiecrniB MOBIIEHHA B 3axigHo-
poMaHCbknx moBax. MoxnunBo, 3adikcoBaHWM MOBOPOT Yy CEeMaHTUYHIN
eBonwuil verbum He € NPSAMUM OOKa30M TOro, WO fleKkcema, sika npouwna
nonibHun Oo parabola wnsax po3sBuUTKY, 0DOB'A3KOBO cTaHe 0Gasow ans
YTBOPEHHS fiecrioBa 3i 3HA4YeHHAM ‘TOBOPUTW, MpoTe BUNALKOBUX
TpaHcdopmauin 3HayeHb He OyBae, a, OTXKe npPUNYCTUTU NEBHY
3aKOHOMIpHICTb, 4Yepe3 peanisauito Kol verbum HabyBae noTeHuUiany
nekcemu, 3aaTHOI Ha (popMyBaHHA fiecrnoBa 3 HaWLWIMPLUMM 3HAYEHHAM
‘TOBOPUTU’, LIINIKOM MOXITMBO.

Cepepn yHiBepcanbHUX CXeM CeMaHTUYHUX TpaHcdopmauin iCHye
3aKOHOMIpHICTb B YTBOPEHHI AdiecniB 3i 3HayeHHaAM ‘roBopuTuW Ha Oasi
piecnie, WO O3HavawTb gito. Llen Bektop 36epiraetbCcs HaBiTb Ha 6asi
3ano3nyeHnx JiekCceMm, WO SACKpaBO NPOABUIIOCHA Y POPMYBaHHI 3HAYEHHS
icnaHcbkoro piecnosa platicar ‘rosoputn, 6ecigysaTtu’. IMeHHUK practica,
AKUN Yyepe3 (POHEeTUYHI 3MiHM NepeTBOpuBCS Ha platica, € NPOOOBXEHHAM

cepeaHbOBIYHOIO NTaTUHCBKOro practice, B OCHOBiI SIKOro dpopma >XiHO4Y0oro
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poay rpeubkoro npuMKMeTHUKa TTPAKTIKOG ‘TOW, WO Aie, AianbHUA, 30aTHUN
AiSTW; NPaKTUYHUI', YTBOPEHOIO Bif rpeubKoro agiecrioa TpATTw ‘pobutn,
3gincHioBaTn’ [25, c. 472; 11, c. 1041-1042]. diecnoso platicar (ikcyeTbcs B
MOBIi B cepeguHi XV CT., i MOro 3HayeHHa Ha ToM 4ac 6yno Bxe
cthopMoBaHMUM, OCKifIbKM TpaHcdopMauis Big CceMaHTuUKu gil  Yepes
3HayeHHa ‘cninkyBaHHA 3 nogbmMu’ o ‘beciga, posmosa’ Bigbynaca 3
6as3oBuM iMEHHWKOM practica y Tomy X XVcT. [25 . 472]. Y
NopTyranbCbKOro praticar 3Ha4eHHs ‘roBopuUTH, BecigyBaTn’ He € OCHOBHUM,
Xo4a crnig BCe X TakuM NIAKPECNUTU MOro MPUCYTHICTb Y CEeMaHTUYHIN
CTPYKTYpi uUbOro Aiecnosa fgii. lNoxomgkeHHs praticar, Ha BigMIHY BIg,
icnaHCbKOro fiecnosa, IeKkcukorpadgivHi gpkepena npsamMo MNOEOHYOTb i3
Ni3HbONaTUHCLKUM practicare [27, c. 628], came TOMY nopTyrasnbcbka
nekcema s3beperna craTyc giecrnoa [fil, ceMaHTuKa SKOro yHacnigyeTbca
BiZl camMOl rpeubKoi nNekcemu.

B pomaHcbkoMy MOBO3HaBCTBi ocobnvMBa yBara npuainNseTbCs
BGankaHCbKiN NaTUHi, OCKINbKN PO3BUTOK CXiAHO-POMAaHCbKMX MOB 3anexas
AK Big cninbHoro cybctpaty (pakincbkoro, AakiiCbKoro), Tak i Bid
cycigctea baraTboX Hapopgis, WO roBOPUSIN HECMOPIAHEHMMUM MOBaMW, SKi
BXOAWNM [0 Tak 3BaHOro 6arnkaHcbkoro cor3dy. OKpiM BM3HaYarbHOro
BM/IMBY CMOB’SSHCbKMX MOB, CXiQHO-POMaHCbKi MOBW  OEMOHCTPYIOTb
ocobnmBun BIABUTOK rpeLbKoi MOBW, 3aBASKM SKOMY iCHYE MpoLlapokK
CXiAHO-POMaHCbLKNX rpeunamie. Tak, ogHe 3 6a30BUX PYMYHCBKUX Li€ECAiB 3i
3HaYeHHsM TOBOPUTW’ a cuvinta mae NaTUHCbKY OCHOBY (BOHO NOXOAMUTb Bif,
naTUHCBLKOro fgiecrniosa conventare ‘cxogntucsa, sbupatucs, syctpivatucs’
[5, c. 258]), npoTe ceMaHTUYHUN PO3BUTOK L€l NleKceMn B BankaHCbKOMY
apeani 6ys cnpsmoBaHuMW nNig BASIMBOM rpeubkol MoBW. Baxnuey
iHpopmauito oo Takol  CeMaHTU4HOol  TpaHcdopmadil  gae
M. M. TTOKpOBCbKUI, KUK, 30KpEMaA, BKa3ye, O «B AyXe baraTbOX MoBax

CnoBa, WO O03Ha4YalTb NOHATTA eo80pumu, BUHUKIN 3i cni., WO crnoYaTtky
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o3Hayanu ‘cxogutucs’, ‘3bupatucs’, ‘sbupatucsa B kono'. Llen uikaBun
cemacionoriyHun nepexig BigdyBCcs 3a NocepegHUUTBOM MNOSTITUYHOI MOBU»
[27, c. 92]. Y BUNagKy 3 pyMyHCbKOK N1eKCeMOo0 MOLTOBXOM AN nogibHoro
nepexoQy Ccrtana napanenb MK NaTUHCbKAM IMEHHUKOM conventus
‘3ibpaHH«, 3acigaHHs, 3ycTpiy’ i3 rpeubkuM iMeHHMKOM WIAIa ‘3ycTpid, CroBo,
moBa’'. CninbHe Ana 0box nekcemMm 3HaYeHHs ‘3ycTpivy’ CPUYMHUIIO HabyTTA
NaTUHCbKUM IMEHHMKOM 3HadeHb, MpuTamMaHHUX rpeubkoMy, a came —
‘CnoBo, MoOBa’, SIK HacrnigoOK — YTBOPEHHA PYMYHCLKOro iMeHHWUKa cuvinte
‘cnoBo’ i giecnoBa a cuvinta ‘roBopuTK, 3as8BNATU, po3nosigaTi’.
BucHoBKU. HasiBHICTb Yy JIeKCUYHOMY (POHAI NATUHCBKOT i POMaHCbKUX
MOB JIeKCEM TrpeLbKoro NMOXo4XeHHA € 3aranbHosigomMum dpaktom. [lpoTte
aHani3 uboro npoLlapKky cnis i3 nornagy BiAMOBIAHOCTI IXHbOT CEMAHTUYHOI
eBoSfiloUil A0 3aranbHUX TeHOeHUin, sKi, B CBOK 4Yepry, cTanu
YHiBepcanbHUMW 9K OS1I9 POMaHCbKOro apearny, Tak i 4nsa iHgoeBpOnencbKnx
MOB 3arasioMm, HanexuTb OO0 aKTyanbHUX [AOoChiMpKeHb. Y cTatTi 6ynn
PO3IMAHYTI  KiNlbka nekcem, 4dKi  HanexaTtb OO MNEeBHOro  JIeKCUKO-
CEMaHTUYHOro yTBOpeHHs, a came — JICI giecniB MoBneHHs. Po3lwmnpeHHs
Marepiany SOCNigKeHHS 3a paxyHOK 3arnyyeHHA OO0 aHanidy NaTUHCBbKUX i
POMaHCbKUX rpeunsmiB 3 iHLLMMWU 3HAYEHHAMW CrpUANo 6y NiagTBEPAKEHHIO
BUCHOBKY MpPO YHiBEpPCamnbHICTb CEMaHTUYHOI €BONKLII He TiflbKM JekceMm
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